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Abstract. This article provides a lexical-syntactical analysis of riddles that incorporate
animal names in both English and Uzbek. It explores the ways in which animals are
linguistically utilized within riddles, focusing on the vocabulary (lexicon) and sentence structure
(syntax) that define these riddles. By comparing riddles from both languages, the study
highlights how animals symbolize different attributes and cultural meanings, shaping the way
riddles are constructed and interpreted. The article discusses examples, their syntactical
structure, and the cultural implications of animal names in riddles.
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JEKCUKO-CUHTAKCUYECKHNM AHAJIN3 3ATAIOK C HABBAHUSsMHA
’KUBOTHBIX HA AHT'JIMHCKOM " Y3BEKCKOM S3BIKAX

AHHOmal{u}l. B smoit cmamve npedcmaeﬂeﬂ JNEKCUKO-CUHMAKCUYECKUU AHAU3 361261007(‘,
BKJIIOYAOWUX HA36AHUA HCUBONIHbIX HA AHSTIULCKOM U y35€KCKOM sa3vikax. B net uccxze()yiomc;z
CnocooOwbl TUH2EUCIUYECKO020 UCNOIb306AHUSL HCUBOMHBIX 6 3aea01<ax, C YNOpom Ha CJlOdeHbl?j
3anac (NeKCUKOH) U CMPYKmypy npeonodceHull (CUHMAaKcuc), Komopwvie Onpeoensiom 3mu
3a2a0KU. Cpa(mugaﬂ 3a2a0KU HAa 0601/{)(,' A3bIKAX, ucwzedoeaﬂue nodqepkueaem, KAdK JCUBOMHbIE
CUMBOIUBUPYIOM  PA3IUYHbIE  AMPUOYmMovl U KYIbMYpPHble 3HAYEHUs, QOpMupys Ccnocoo
NOCMpoOeHuss U uHmepnpemayuu 3a2adok. B cmamve obcyxcoaromes npumepwvl, ux
CuHmaxkcudeckas cmpykmypa u KyJibmypHbsle NoCne0Cmeus HA36aHUL HCUBOMHBIX 8 3d2A0KAX.

Knroueevie cnoea: nexcuueckuii aAHajius, CUHMAKCUYeCKUll anaius, 3(126107(‘1/{, HA36AHUA
JHCUBOMHBIX, AHSIUUCKULL 5A3bIK, V30EKCKUUl S3bIK, CUHMAKCUC, NEeKCUKOH, KPOCC-KYIbMYPHbLU

aHaius, cemuomuKka.

Riddles are an integral part of folklore, language games, and cognitive culture in both
English and Uzbek-speaking communities. They are often constructed using simple language yet
require deep thinking to decipher. One common feature in many riddles is the inclusion of
animals, which play a symbolic role in these puzzles.

Analyzing how animals are embedded in riddles from both a lexical (word choice) and
syntactical (sentence structure) perspective reveals much about how language functions in

different cultures.
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This article prowdes a comparative analysis of riddles involving animal names in English
and Uzbek, exploring how animals are depicted and used to challenge the reader's understanding.

In English riddles, animals often serve as metaphors or symbols, reflecting certain
characteristics, behaviors, or roles. The lexical choice in these riddles includes common and
familiar animals that are easily recognized by the audience. For example, the word “fox” is
frequently used in riddles to represent cunning or slyness. The lexical element is crucial for the
riddle's success, as it taps into the listener’s or reader’s prior knowledge of the animal’s
symbolism in both language and culture.

For example: “I have a tail but I'm not a dog, I can fly but I'm not a bird. What am I?”

Answer: Bat.

The lexical choices “tail” and “fly” both relate to physical traits, but they are associated
with different animals. The riddle uses lexical ambiguity, which leads to the need for syntactical
analysis.

In Uzbek, animals also carry symbolic weight. In traditional Uzbek riddles, animals such
as the "tulki" (fox) are often used to denote intelligence or craftiness. Animal names in Uzbek
riddles are integral to the meaning, with each animal symbolizing different qualities within the
cultural context.

Misol uchun: “Peshonasi yurakdan kattaroq, kishi buni tushunmaydi. Nima bu?”

Javob: Tulki (Fox).

The lexical choices here — “peshona” (forehead) and “yurak” (heart) — are
metaphorical, referring to cunning attributes. The word “tulki” also plays a significant role in
conveying the meaning of the riddle.

In English riddles, syntactical construction often involves wordplay, ambiguity, and the
rearrangement of sentence structures to mislead the solver. The structure is crafted in a way that
leads to multiple interpretations of the clues. English riddles might start with a clear subject and
predicate, only to twist the expected answer by introducing a play on words.

For example: “What has a face but can’t smile?”

Answer: A clock.

This riddle uses a simple syntactical structure but introduces a twist by using the word
“face” in a non-literal sense. The sentence construction forces the reader to rethink the common
meaning of “face,” leading to the unexpected answer.

In Uzbek riddles, the syntax also plays a critical role in creating suspense and ambiguity.

The sentence structure in Uzbek riddles is often designed to mislead or prompt the reader

to consider multiple meanings. This syntactical complexity reflects the way language and culture

influence the interpretation of animal-based riddles.
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Misol uchun: Boshi bor, ammo ko ‘zlari yo‘q; oyoglari bor, ammo yugurmaydi. Nima
bu?”

Javob: Karman (The broom).

The syntax here plays a role in misdirecting the solver. By leading with features like
“bosh” (head) and “oyoq” (legs), the riddle sets up expectations that are later disrupted, creating
a challenge for the solver.

Both English and Uzbek riddles utilize animals to represent a wide array of human
qualities, emotions, and behaviors. However, the lexical and syntactical elements differ based on
cultural nuances. While English riddles often rely on broad, well-known animal metaphors,
Uzbek riddles are more likely to draw from cultural and folkloric sources that might be less
familiar to a wider international audience.

Conclusion

Through the analysis of lexical and syntactical elements in English and Uzbek animal-
based riddles, we see that animals serve as powerful symbols in both languages. The careful
choice of words and the structuring of sentences create layers of meaning and encourage critical
thinking. The cultural context of each language plays a vital role in shaping how animals are
portrayed in riddles. By examining these features, we gain insight not only into the linguistic

structure of riddles but also into the ways animals are interwoven with language and culture.

REFERENCES
1. Eco, Umberto. *The Role of the Reader: Explorations in the Semiotics of Texts*. Indiana

University Press, 1979.

2. Levinson, Stephen C. *Pragmatics*. Cambridge University Press, 1983.

3. Akhmedov, A. M. *Folk Riddles and Their Role in Uzbek Culture*. Tashkent:
Akademnashr, 2007.

4. Crystal, David. *The Cambridge Encyclopedia of Language*. Cambridge University
Press, 1997.

5. Whorf, Benjamin Lee. *Language, Thought, and Reality*. MIT Press, 1956.




